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1.1 Einführung

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Dieses Gerät ist ein 
Kompressionstherapiesystem, das durch das Aufblasen und Entleeren von Luftkammern, die 
Blutzirkulation fördert.
Es ist für den Heimtherapieeinsatz sowie zur Verwendung in medizinischen Einrichtungen gedacht.

Funktionsprinzip
Es werden nacheinander alle Druckluftkammern so lange mit Luft gefüllt, bis der gewünschte 
Anpressdruck erreicht ist. Ist dieser erreicht, werden die Druckkammern wieder entleert und der 
Vorgang beginnt erneut.

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte zuerst die Sicherheitshinweise und die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Sie enthält wichtige Anweisungen für eine sichere und 
richtige Anwendung des Gerätes.  Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig auf.

1. Einleitung

Bei Missachtung können Verletzungen, Beschädigungen,
Fehlfunktionen und/oder Ausfall des Gerätes auftreten.

Warnung

Bei Nichtbeachten der Sicherheitshinweise besteht
Verletzungs- oder sogar Lebensgefahr.

Warnung

Verbotene Handlung.
Verbot

Reparatur/Umbau/Demontage sind untersagt. Andernfalls
kann es zu Fehlfunktionen mit der Folge von Verletzungen 
oder Kurzschluss  kommen.Demontieren

verboten

1.2 Warnzeichen
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2. Sicherheitshinweise

2.1 Elektrische Sicherheitshinweise

Achtung

Verbot

- Versichern Sie sich, dass die auf dem Typenschild des Geräts angegebene 
Gerätespannung mit der Spannung Ihres Stromnetzes übereinstimmt. 
Das elektrische Leitungsnetz muss mit einer wirksamen Erdung versehen 
sein und die Installation muss allen einschlägigen Vorschriften entsprechen 
(ansonsten besteht die Gefahr eines Brandes oder Stromschlages).

-  Treten während des Gebrauchs Anomalitäten (Heisswerden, 
   Verbrennungsgeruch usw.) auf, schalten Sie das Gerät aus,  
   verwenden es nicht mehr und setzen sich mit dem Kundendienst 
   in  Verbindung.

- Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den  Netzstecker aus der Steck- 
  dose zu entfernen. Fassen Sie immer direkt am Netzstecker an.

- Berühren Sie den Stecker nie mit nassen Händen (Stromschlaggefahr).

- Netzkabel  nicht knicken, einklemmen oder über scharfe Kanten 
  ziehen (Brandgefahr, Stromschlag).

- Berühren Sie keinen Stecker oder Anschluss zur gleichen Zeit wie 
  der Patient.

Peripheriegeräte müssen den Standardnormen der IEC (z.B. IEC 60950 für 
IT-Ausrüstung und IEC60601-1 für elektrische und medizinische Geräte) 
entsprechen. Darüber hinaus müssen solche Kombinationssysteme  in 
Übereinstimmung mit der Norm IEC60601-1 und/oder IEC60601-1-1 der 
harmonisierten nationalen Norm sein.   
Sollten Sie irgendwelche Zweifel haben, wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Techniker oder Ihren lokalen Vertreter. 

Ziehen Sie den Netzstecker bei Nichtgebrauch und Reinigung des 
Gerätes sowie bei Gewittern (Blitz, Donner) um Elektro-
und andere Unfälle zu vermeiden.

2.2 Informationen über die Manschetten
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2.2 Informationen über die Manschetten

Achtung

Verbot

- Benutzen Sie die Manschetten nicht auf nackter Haut. Ver-
  wenden Sie idealerweise Hygieneanzüge. Durch Einwirkung von 
Schweiss, Talg und Kosmetika kann die Lebensdauer der Manschetten 
beeinträchtigt werden.

- Verwenden Sie keine anderen Teile um die Manschetten 
  aufzublasen, als das mit dem Gerät mitgelieferte 
  Originalzubehör.

- Verwenden Sie zur Reinigung keine chemischen Mittel, Öle, 
  Benzin, Alkohol und ähnliche Stoffe.

- Legen Sie Schmuck, Uhren etc. ab bevor Sie die Manschetten 
   anlegen (mögliche Beschädigung der Manschette durch spitze 
   Gegenstände).

- Lagern Sie die Manschetten nicht in der Nähe von 
   Hitzequellen (durch Hitzeeinwirkung können die Manschetten 
   beschädigt werden). 

- Vermeiden Sie während der Anwendung das Tragen und 
   Verwenden von spitzen Gegenständen wie Nadeln, Scheren 
   ect. (mögliche Beschädigung der Manschetten).
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2.3 Für die eigene Sicherheit

Warnung

Verbot

- Es ist verboten, das Gerät unter Alkoholeinfluss zu benutzen.

- Halten Sie das Gerät von Kindern fern. Beim Befüllen der 
  Manschetten mit Luft können ernsthafte Verletzungen entstehen.

- Verwenden Sie die Manschetten nur an den vorgesehenen Körper-
  teilen. Bei Missachtung besteht Verletzungsgefahr.

- Verwenden Sie das Gerät nicht bei Patienten mit einem künstlichen 
  Herzen.

- Verwenden Sie die Manschetten nur in geschlossenem Zustand. Bei    
  Der Verwendung von offenen oder nicht richtig geschlossenen 
  Manschetten können Verletzungen der Haut auftreten.	

- Vermeiden Sie die Anwendung bei Patienten mit Transplantaten oder 
  Implantaten wie künstliche Gelenke, Metallprothesen oder Sillikon-
  implantaten.  Diese können Entzündungen und andere Neben- 
  wirkungen hervorrufen.

- In folgenden Fällen verwenden Sie das Gerät bitte nur nach Zu-
  stimmung des Arztes: Lymphödeme, Venenerkrankungen, Herz-
  krankheiten, Gefässkrankheiten, Gangräne,  Patienten mit Krebs- 
  therapie, Wundbrand, Patienten mit kürzlicher Hauttransplantation, 
  Venenthrombose, nach Operationen (vor allem der inneren Organe,  
  des Nervensystems und des Gehirns).

- Verwenden Sie das Gerät nur nach Rücksprache mit dem Arzt bei  
  Herzerkrankungen, Bluthochdruck, bösartigen Tumoren, akuten 
  entzündeten Hautkrankheiten, hohem Fieber.

- Brechen Sie die Anwendung ab, falls Sie während der Behandlung 
  Schmerzen oder Unwohlsein verspüren.
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2.4 Gebrauch und Unterhalt

Verbot

Warnung

Vorsicht

Verbot

Warnung

Vorsicht

- Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen  und bei Temperaturen 
  zwischen 0-40°C (Missachtung kann die Funktion beeinträchtigen).

- Setzen Sie die Manschetten und das Steuergerät keiner längerer 
  Sonneneinstrahlung oder anderen Wärmequellen (z.B. Entlüfter oder  
  Heizkörper) aus. Missachtung kann Schäden an den Manschetten   
  (Verformungen, Ausfallrisiko, Feuer) verursachen.

- Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

- Verwenden Sie das Gerät nicht in Räumen mit einer sehr hohen 
Luftfeuchtigkeit (Sauna, Bad etc.). Fehlfunktionen, Brand- und 
Stromschlaggefahr möglich.

- Verwenden Sie das Gerät auf einem horizontalen, ebenen, stabilen Platz 
(Missachtung kann eine Fehlfunktion verursachen).

2.5 Reinigung und Pflege

- Verwenden Sie zur Reinigung des Steuergerätes und der Bandagen 
keine chemischen Mittel, Öle, Benzin, Alkohol und ähnliche Stoffe. 
Verwenden Sie nur ein trockenes Tuch. Hartnäckige Flecken mit einem 
feuchten Tuch mit einer Lösung aus Wasser und milder Seife entfernen. 
Vor Wiedergebrauch vollständig trocknen lassen.

- Versuchen Sie niemals das Gerät selber zu öffnen und Reparaturen 
durchzuführen (Gefahr von Brand und Stromschlag).

- Stecken Sie keine fremden/spitzen Gegenstände in die Luftdrucköffnung des
Gerätes. Das Gerät kann dadurch beschädigt werden und es besteht die 
Gefahr von Kurzschlüssen und Überhitzung. 
*Informieren Sie den Techniker wenn eine Fehlfunktion am Gerät auftritt.



8

LX9

3. Gerätebeschreibung

Druckgeschwindigkeit

Anzeige für die Druckgeschwindigkeit

Zeitsteuerung

Anzeige für die Zeitdauer

Anpressdruck

Anzeige für den Druckbereich

Auswahl der Druckkammern

Auswahl der einzelnen Druckkammern

Programmwahlschalter 

Wählen Sie die Programme (A, B, C, D)

Steuerungsrad

Steuerungsrad für die
verschiedenen 
Einstellungen

Start /Stop

Startet und stoppt die
laufende Anwendung

Einschalten/ 
Ausschalten
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3.1 Technische Daten

3.2 Klausel 5 

zH06/05  ,V032  CA  

10~180mmHg ± 20mmHg 50VA

Spannung/ Frequenz

Zeiteinstellung

Anpressdruck

Gewicht

Produktabmessung

Sicherung

1. Schutzart gegen Elektroschlag: Schutzklasse II

2. Anwendungsklasse: nicht eingestuft – angewendet BF Teile

3. Schutzgrad des Gehäuses gegen Berührung, Fremdkörper und Wasser: IPX0,
    gewöhnliche Ausrüstung

4. Nicht in der Nähe von entflammbaren Stoffen einsetzen.

5. Gerät ausgelegt für: kontinuierlichen Betrieb

5˜90 Min.

2 kg (verpackt 6.5 kg)AC 230 V, 50/60 Hz

50 VA10 ˜180 mmHg + 20 mmHg

260 x 160 x 120 mm
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4. Zubehör

4.1 Zubehör Basic Set & Drainage Set

Beinmanschetten
XL

Anschlusskabel
doppelt

Fussmassageeinlagen

Basic Set

Beinmanschetten

Anschlusskabel
doppelt

Anschlusskabel
einfach

Verteilerkabel

Bauch-/HÜftmanschette

Drainage Set

Fussmassageeinlagen

76 cm

98 cm

38 cm

130 cm
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Drainage Set

5. Gebrauchsanweisung Gerät

5.1 Eigenschaften

1. 4 Programmeinstellungen
Das Steuergerät verfügt über 4 voreingestellte Anwendungsprogramme (A,B,C,D).

2. Ansteuerung einzelner Druckkammern
Bei der Anwendung kann jede Druckkammer einzeln angewählt werden. Dies ist besonders 
hilfreich wenn z.B. eine einzelne Druckkammer aufgrund einer Wunde/Krankheit übersprungen 
werden muss.

3. Druckgeschwindigkeit
Der Anwender kann wählen wie schnell sich der Anpressdruck aufbaut. Das Steuergerät besitzt 
eine 6fache Abstufung, Level 1-6.

4. Touchscreen-Einstellung
Der Anwender kann sehr einfach zwischen verschiedenen Einstellungen wählen.

5. Drucksensorsteuerung
Die Anzeige über den Druckbereich wird digital angezeigt. Der Drucksensor pumpt immer 
konstant, unabhängig der Körperfülle.

6. Zeitsteuerung
Mit der digitalen Zeitanzeige kann die Anwendungsdauer sehr einfach eingestellt werden.

7. Sicherheitsfunktion
Sollte eine plötzliche Stromunterbrechung auftreten, werden die Druckkammern automatisch 
entlastet und die Luft entweicht.

8. Steuerwahlschalter
Besonders einfache Einstellung von Zeit, Druck und Programmen über einen Wählschalter. 
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1. Einstellung Anpressdruck
Es kann zu Verletzungen führen wenn Sie bei der ersten Anwendung einen zu hohen Druck 
einstellen. Beginnen Sie mit 20-30 mmHg und erhöhen Sie dann nach und nach. 

2. Verwenden der Beinmanschetten
Führen Sie die Anwendung nur mit gestrecktem Bein durch. Die Anwendung mit 
angewinkeltem Bein kann zu Schmerzen im Kniebereich führen.

3. Verwenden der Bauch-/Hüftmanschette
Legen Sie die Bauch-/Hüftmanschette in dem Bereich den Sie behandeln möchten, korrekt an
(Bauch, Taille, Hüfte, Oberschenkel). Die Anwendung nur im Taillenbereich kann 
möglicherweise Schmerzen im Unterleib verursachen.
 
4. Verwenden der Anschlüsse
Verwenden Sie das einfache Anschlusskabel für eine Manschette, das doppelte 
Anschlusskabel für 2 Manschetten und das Verteilerkabel zusammen mit dem einfachen und 
dem doppelten Anschlusskabel für 3 Manschetten.

5.3 Einstellen des Druck-, Zeit- und Intensitätsbereichs

- Einstellung Druckbereich: 10˜180 mmHg
- Einstellung Anwendungsdauer: 5˜90 Minuten
- Druckgeschwindigkeit: 1˜6 mL/s

- Der Drucksensor erkennt automatisch die Druckeinstellung und wechselt zur nächsten Kammer.
- Prüfen Sie die Manschetten auf einen Defekt, wenn der Druck geringer ist als der eingestellte Druck.
- Wenn die Manschette ein Leck hat oder vom Druckluftkabel getrennt ist, presst der Sensor ca. 
 90  Sek. und wechselt dann zur nächsten Kammer.
- Es wird empfohlen mit dem niedrigsten Druck zu beginnen und ihn dann entsprechend Ihrer 
 Körperkondition zu regeln.

Verringerung der Intensität
Drehen Sie den Controller 

nach links um Druck, 
Zeit, Geschwindigkeit zu 

verringern.

Erhöhung der Intensität
Drehen Sie den Controller 
nach rechts um Druck, Zeit, 
Geschwindigkeit zu erhöhen. 

5.2 Hinweise für die erste Anwendung
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5.4 Einstellen der Programme

Das Gerät besitzt 4 automatische Programme.

Drücken Sie die Taste „Mode“ um die einzelnen Programme auszuwählen.
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5.5 Auswählen der einzelnen Druckkammern

Sie können jede einzelne Kammer auswählen und gegebenenfalls abschalten.
Die Kammern können auch während des Betriebes ausgewählt werden.

5.6 Verbinden der Anschlusskabel mit dem Steuergerät

- Schliessen Sie den Stecker des Anschlusskabels ans 
Steuergerät an (siehe Abb.)

- Prüfen Sie den Stecker auf eine sichere Verbindung. 

5.7 Verbinden der Anschlusskabel mit den Manschetten

Verbinden Sie das Anschlusskabel mit den Manschetten.

* Reihenfolge

- Beinmanschetten : Fuss > Waden > Knie > Hüfte

- Bauchmanschetten : Bauch > Hüfte > Becken > Hüfte
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6. Gebrauchsanweisung Zubehör

6.1 Anwenden der Manschetten

Anwenden einer Manschette
- Legen Sie eine Manschette korrekt an 

und verbinden Sie diese mittels dem einfachen 
Anschlusskabel mit dem Steuergerät.

Anwenden von 2 Manschetten gleichzeitig
- Legen Sie beide Manschetten korrekt an 

und verbinden Sie diese mittels dem doppelten 
Anschlusskabel mit dem Steuergerät.

- Überprüfen Sie die Steckverbindungen auf 
korrekten Anschluss.

Anwenden von 3 Manschetten gleichzeitig
- Legen Sie die drei Manschetten korrekt an 

und verbinden Sie diese mittels dem Verteilerkabel 
zusammen mit dem einfachen und dem doppelten 
Anschlusskabel mit dem Steuergerät.

- Überprüfen Sie die Steckverbindungen auf 
korrekten Anschluss.
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6.2 Anlegen der Bauch-/Hüftmanschette

1. Anlegen 
Für die richtige Anwendung der Manschette achten Sie darauf, dass diese sich mittig 
um die Hüfte befindet. Nur so ist eine richtige Kompression gewährleistet.

2. Verbinden
Verbinden Sie die Manschette mit dem einfachen Anschlusskabel nachdem sie angelegt 
wurde.

3. Betrieb 
Für die erste Anwendung wählen Sie einen Druckbereich unter 30mmHg und erhöhen den 
Druck Schritt für Schritt.

Achten Sie darauf die
Manschette mittig anzulegen. Kontrollieren Sie ob die Manschette korrekt angelegt ist.
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7.1 Informationen über mögliche elektromagnetische Störungen

Dieses Gerät wurde geprüft und erfüllt die Grenzwerte der Norm IEC EN 60601-1-1-2 für 

medizinische Geräte. Diese Grenzwerte stellen einen angemessenen Schutz gegen schädliche 

Störungen sicher.

Dieses Gerät erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie, die ausgestrahlt werden kann und bei 

unsachgemässer, nicht der Anleitung des Herstellers entsprechender Installation und Verwendung, 

Störungen bei anderen Geräten in der Nähe  verursacht. Es gibt jedoch keine Garantie, dass bei 

einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten. Kommt es durch das Gerät zu Störungen 

bei anderen Geräten, was sich durch Ein- und Ausschalten des Gerätes überprüfen lässt, sollte 

der Benutzer versuchen - die Störung durch eine oder mehrere der folgenden Massnahmen zu 

beheben:

- Richten Sie Ihre Empfangsantenne neu aus, oder stellen Sie sie an einem anderen Ort auf.

- Vergrössern Sie den Abstand zwischen den Geräten.

- Schliessen Sie das Gerät an einer Steckdose an, die nicht von demselben Stromkreis wie die 

Steckdose des anderen Gerätes versorgt wird.

- Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio/Fernsehtechniker.

7. Interferenzen
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7.2 WEE Kennzeichnung

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass 
es nicht über den normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. 
Um der Umwelt, bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch 
unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden, entsorgen Sie dieses Gerät 
bitte über eine geeignete Sammelstelle (Annahmestelle für das Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten) oder senden das Gerät zur 
Entsorgung an die Stelle, bei der Sie es gekauft haben. Diese wird dann das 
Gerät der stofflichen Verwertung zuführen.

7.3 Betriebs-, Transport- und Lagerbedingungen

Betriebs-
bedingungen

Transport und 
Lagerung

Temperatur (°C) 

Relative Luftfeuchtigkeit (%)

Luftdruck (hPa)

Temperatur (°C) 

Relative Luftfeuchtigkeit (%)

Luftdruck (hPa)

0-40 

10-90

700-1060

20-60 

0-90

500-1060

7.4 Abbruch der Behandlung

7.5 Empfehlung
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7.4 Abbruch der Behandlung

Brechen Sie die Anwendung bei folgenden Indikationen ab:

1. Bei Atembeschwerden oder Schwindel.

2. Wenn Sie an einem Körperteil zu starke Kompression spüren.

3. Bei Schmerzen während der Anwendung.

4 Bei Lähmung oder Juckreiz.

5. Wenn Sie während der Anwendung ein unwohles Gefühl verspüren.

7.5 Empfehlung

Sollte nach dem Gebrauch des Gerätes ein Schwächegefühl auftreten ist es aufgrund der 
Tatsache, dass der Kunde die Kompression nicht gewöhnt ist. 
In diesem Fall verzichten Sie für einige Zeit auf die Anwendung des Gerätes und verwenden es 
danach streng nach den Anweisungen des Arztes.
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8. Fehler

8.1 Fehlerdiagnosen

Problem	

Kein Strom

Keine Funktion nach
dem Einschalten

Ungewöhnliche
Betriebsgeräusche

Keine Kompression	

Fehlender Druckaufbau
in der nächsten Druckkammer
nach mehr als 90 Sek.
Betriebsdauer

Kontrollpunkte

- Ist das Gerät korrekt angeschlossen?
- Ist die Spannung korrekt?	
- Gab es einen Kurzschluss?			 
- Sicherung überprüft?

- Gerät aus- und wieder einschalten.
- Stromverbindung überprüfen.
 

- Steht das Gerät richtig?
- Befinden sich Teile oder Staub im 
   Kompressor?

- Ist der Druckluftschlauch geknickt?
- Ist der Schlauch korrekt mit dem Steu
   ergerät verbunden?

- Luftkammer defekt? Tritt Luft aus?
Überprüfen Sie die Manschette und 
Verbindung auf äusserliche Beschädi-
gung.

- Der Druckluftsensor erkennt Beschädi-
gungen der Manschette oder Luftlecks 
und stoppt die Kammer für 1 Min. bevor 
er zum nächsten Schritt geht.
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9. Garantie

Daesung Maref tut sein Bestes um die Qualität ihrer Produkte zu verbessern und bemüht 
sich den Benutzern Hilfe zu bieten.
In den folgenden Fällen ist es nicht möglich, das Gerät gratis zu reparieren, auch während 
der Garantiezeit:

1. Defekte oder Schäden aufgrund von Transport, Herunterfallen, Stössen usw. nach 
dem Kauf des Produktes. 

2. Defekte aufgrund falscher Behandlung, eigenmächtiger Reparaturen oder 
Veränderungen.  

3. Defekte aufgrund falschem Gebrauch, der durch Nichtbeachtung der Gebrauchs-
    anweisung zustande kommt. 
4. Manschetten sind Verbrauchsmaterial.

Garantiezeit:  1 Jahr auf das Gerät 
2 Monate auf Zubehör 

HINWEIS:  Manschetten sind Verbrauchsprodukte

DAESUNG MAREF CO., LTD.
298-24, Gongdan-ro, Gunpo-shi, Geonggi-do, 435-862, Korea
Tel : +82 31 459 7211   Fax : +82 31 459 7215

SUPPLY MEDICAL SERVICE
18, CHEMIN DES COURSES 31100 TOULOUSE, FRANCE
Tel : +33 (0)5 3450 4455   Fax : +33 (0)5 3450 4461

MANUFACTURER

IN THE E.C

EC   REP

Model: Lympha-sys9
Weight: 2kg (only body)
Dimension: 260(W) x 160 (D) x 120 (H) mm
Power consumption: 50VA
Power source:    230V˜, 50/60Hz
Place: Indoors

Made in Korea

0499

I  P X 0
•When the problem happens, stop the operation immediately, then turn a power switch off.
•When the machine is unfit for body, please stop using a machine.
•The electricity is suddenly off, separate hoses from pad and eliminate the air.
•Do not use under the high temperature places as sauna, bathroom or the place where humidity
   is very high.
•Do not connect body with another machine or modify absolutely.
•Plug off a power cord from socket when you dont’use.
•See accompanying documents.
•To avoid electrical shock, do not open the cabinet. Refer servicing to qualified personnel only.

DATE OF MANUFACTURE

SERIAL NUMBER

SN
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10. Anwendungsprotokoll (Übersicht)

Fall Dauer der
Behandlung

Zu wählende 
Funktion
(mmHg)

Druck
(mmhg)

Geschwindigkeit 
Empfohlene
Manschetten

Fibröse 
Cellulite

Oedematöse 
Cellulite

Adipositas

Lymphdrainage 
komplett

Teil-Lymph-
drainage

Entschlackung

Verbesserung der 
Durchblutung

Elastische Haut

Antistress 
Behandlung

Massage

Kalte Hände und Füsse

Gymnastik-
E�ekt

Drainage Set oder 
Bauch-/Hüftmanschette

Drainage Set oder
Bauch-/Hüftmanschette

Drainage Set oder
Bauch-/Hüftmanschette

Drainage set

Basic Set 

Drainage Set

Drainage Set

Basic Set, Drainage Set

Basic Set oder Drainage Set

Basic Set, Drainage Set

Basic Set

Basic Set oder
Drainage Set

30 ÷ 35 Min.

40 Min.

30 ÷ 35 Min.

35 ÷ 40 Min.

30 Min.

30 Min.

30 Min.

30 Min.

20 ÷ 25 Min.

30 Min.

25 ÷ 30  Min.

20 Min.

B

B

B

B

B

B

C

C

C

A

A

A

30~60mmHg

30~40mmHg

30~50mmHg

30~40mmHg

30~40mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

30~50mmHg

60~80mmHg

40~60mmHg

40~60mmHg

3

3

3

3

3

3

3 ÷ 4

3 ÷ 4

3 ÷ 5

2

3 ÷ 4

3 ÷ 4
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